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ECONOMIC TERMINOLOGY: ANALYSIS OF TRANSLATION PECULIARITIES

The article is devoted to the study of the translation of economic terminology from the English language into Ukrainian. The
structural and semantic potential of lexical units for the designation of phenomena and concepts of this field is described in the
aspect of its interpretation through the recipient language. The relevance of this vocabulary translation study is due both to the
influence of economic behavior, values and processes on the non-economic factors of modern society development, as well as
the use of English as a language of business and international communication for narrow industry needs. In the course of the
analysis of the language sampling, a certain list with the terminological nomination of thematic groups was selected, such as the
names of private and state structures, types of commercial activity, economic processes and forms of ownership, securities and
currencies, names of participants in the economic system. Since the degree of semantic closeness between terminological units
in the original language and the target language reveals the professional competence of the translator and taking into account
the categorical principles of informative capacity and the high level of the system accuracy, the most productive ways of the term
derivation are distinguished and described. It is revealed that transcoding is a common way of translation of internationalisms
and two-component (or analytical) forms in the English economic nomination prevail quantitatively over one-component (or
synthetic) ones. They are given preference because of their ability to convey the necessary differential features of phenomena
and realities, to refine and concretize certain common concepts, translating them into the plane of narrow industry meaning.
Based on the analysis, it is proved that in the list of morphological and syntactic means the most productive are two-component
structural models, with the quantitative predominance of Adjective + Noun, Noun + Noun models, which is related to particular
requirements for translation of economic terminology, such as adequacy and accuracy.

Key words: terminological system, Economics, translation adequacy, terminological nomination, method of
translation, transcoding, semantic derivation.
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EKOHOMIYHA TEPMIHOJIOI'IS: AHAJII3 OCOBJMBOCTEN MEPEKJIAY

Cmammio npucesueno 00CiONCeHHIO Cneyuiku nepexiady eKOHOMIYHOL 2any3e60i MepMIHONO02IL 3 AHIUCHKOT MOBU
Ha ykpaincovky. CmpykmypHo-ceManmudHutl nOMeHyian 1eKCU4HUX 0OUHUYb HA NO3HAYEHH AU | NOHAMb 0aHoi cepu
onucano 8 acnekmi ixuvoi inmepnpemayii 3acodamu Mosu-peyunienma. AKmyanbHicms nepexIa003HAGU020 OOCTIONCEH-
H5 Yb020 WAPY LEeKCUKU 3YMOBIEHA K 8NIUBOM eKOHOMIUHOI NO8eJIHKUY, YIHHOCMel | npoyecie Ha HeeKOHOMIUHI (pakmopu
PO3BUMKY CYHACHO20 CYCRINbCMBA, MAK i GUKOPUCMAHHAM AH2ITUCLKOT AK MOBU Oi3HeCY Ul MIJDICHAPOOHO20 CRINKYGAHHS
0714 8y3bKo2any3esux nompeo. Y xo0i ananizy rexcuunoi 6ubipku 6UOKpeMIeHO NeGHULL NepeliK MeMaAMUYHUX 2PYN, 8 AKUX
nowupena mepmiHHa HOMIHAYIA, AK-0M. HA36U NPUBAMHUX | 0EpPIUCAGHUX CIPYKMYP, HAUMEHYBAHHA 6U0I6 KOMEPYIUHOI
OIALHOCMI, eKOHOMIYHUX NPoyecie i hopmM 61ACHOCMI, YIHHUX NANEPI8 | 6aN0M, HA36U OCIO eKOHOMIYHOI OisibHOCI.
OcKinbKku cmyninb 3HA4eHHEBOL OIUZLKOCIE MidIC COO0I0 MEPMIHONOSTUHUX OOUHUYL ) MOGI OPUSTHANLY Tl Y YiNbOGIll MOBI
JIedCUmb y OCHO8I (haxosoi komnemenyii nepex1adaya i 3 02140y Ha Kame2opianbHi NpuHYunuy inpopmamueHoi emHocmi
Ul BUCOKO20 piBHA MOYHOCHI MepMiHocucmemy, OYI0 GUABIEHO U CXAPAKMEPUZ08AHO HAUOLNbUL NPOOYKMUGHI CHOCOOU
nepexnady CemMaHmudHux 0epueamis i3 3a2anbHOBICUBAHOL NEeKCUKY, WO CHPUAE NONOBHEHHIO NPOPeCiiH020 CI06HU-
Ka. 3’scoeano, wjo nio uac nepexiady iHmepHAYiOHANIbHOL IeKCUKU HAUNOWUPEHIWUM € CROCIO MPAHCKOOYB8AHHSL | 1020
PI3HOBUOU, A& OBOKOMNOHEHMHI CKIAOeHI (ab0 aHanimu4ui) mepMiHU 6 AH2JIOMOBHI eKOHOMIUHIU HOMIHAYIL KIIbKICHO
nepesa’caiomy Had 0OHOKOMROHeHMHUMU (abo cunmemuunumu). v 6iddaioms nepesazy uepes 30amuicmo nepedasami
HeoOXiOHI OughepeHyilini 03HaKU A6UW | peanill, YMOYHIO8AMU 1l KOHKPEmMU3y8amu Ne@Hi 3a2albHOBHCUBAH] NOHAMMSL, HA-
0aroyu mepmMiHOCHONIYKAM 8Y3bK02Aly3e68020 3HayeHnHs. Ha niocmasi ananizy 0ibpanux o0unuyb 006e0eHo, Wo 8 nepeniky
MOPPON020-CUHMAKCULHUX 3ACODI8 HAUNPOOYKMUBHIWUMY € 080KOMNOHEHMHI CIMPYKMYPHI MOOeni, ceped AKUX Kilb-
KicHo nepegascaioms Ipukmemuux + Imennux, Imennux + Imennux, wo nos’sa3amo 3 maKumu 6UMo2amu 00 Nepexiaoy
EKOHOMIYHOT MEePMIHONO02IL, AK-0M.: A0eK8AMHICMb, GILYYHICINb, CIMUCTICMb, HEYCKIAOHEHICMb.

Knrouosi cnosa: mepminonoziuna cucmema, eKOHOMIKA, A0eK8AMHICMb NEPeKaady, MepMIHHA HOMIHAYIA, Cnocoou

nepexkaady, mpanckoOy8aHHs, CEMAHMUYHA 0ePUBAYIA.

Introduction. Since the scientific community
focuses its attention on techniques and methods that
should be operative in the search for new knowledge
for the needs of developing rapidly digital society, the
main criterion for the value of the results obtained is
their relevance. There are many tools for processing
information, but the degree of correctness and, there-
fore, an adequate response depends on the ability of
translators as first recipients to interpret the concept
of foreign-reality notions, symbols, cultural and sci-
ence phenomena conveying the structure and content
of the original message. It implies that transparent and
short terms, allowing for derivation, are preferred.
This question deserves a proper focus when it comes
to languages for professional purposes, as the full-
ness, productivity, the informative resource of pro-
fessional communication may be achieved through
the appropriate use of both narrow- and inter-industry
terms. The sense of applying those units should be
explained due to the following fact: since English is
considered the prioritized language of economiza-
tion as the spread of economic behavior and values
in non-economic spheres of society, the adequate
translation of relevant contexts is of particular impor-
tance precisely because of its topicality. Due to the

high frequency of the mentioned units, the process
of the English language intellectualization reflects
the supremacy of micro- and macroeconomics in the
contemporary world view of society. This progress
in language embodies an idea of the current state of
humankind’s theoretical and cognitive activity.
Problem Setting. Economics is a field of knowl-
edge in accelerated scientific and technological
development. Whereas the last twenty years have
appended a growing number of fundamental and
applied research studies on this field of social sciences,
the economic translation remains fragmented and
largely underresearched. Globalisation results in the
“increased mobility of people and objects and very
close contact between different linguistic communi-
ties, mainly through translation” (Schéffner & Dimi-
triu, 2012: 262). Also, “the globalisation of markets,
the digital revolution, the advent of the information
economy, and the globalisation of production have
transformed translation into a fully-fledged indus-
trial sector” (Dunne, 212: 153). At the present stage
of development of translation studies in our country,
there is a significant increase in the need for qualified
translation of economic sources (financial statements,
contracts, technical documentation, conference
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support, presentations, scientific research support,
narrowly specialized literature, etc.) since the switch-
ing of Ukrainian companies to international financial
accounting templates IFRS (“International Finan-
cial Reporting Standards” — accounting standards
issued by the IFRS Foundation and the International
Accounting Standards Board (IASB)) and GAAP
(“Generally Accepted Accounting Procedures” — gen-
erally accepted accounting principles), as well as the
active cooperation of Ukraine with the other coun-
tries in economic growth, establish the need to set
requirements for the translation of terminological
units according to the specific purposes of the eco-
nomic discourse. It determines the relevance of this
article due to an urgent demand for specification ways
and means of its adequate decoding by the Ukrainian
language and identification of major difficulties in the
translation process.

Object and Subject of Research. The object of
the presented research is the English-language eco-
nomic terminology, the subject is the lexical and syn-
tactical transformations of the mentioned units in the
process of translation from English into Ukrainian.
The purpose of the article is to identify and com-
prehensively analyze the peculiarities of translation
of the English-language economic terminology into
Ukrainian.

Basic research and literature analysis. With the
aim to produce the closest natural equivalent to the
target text and due to the exponentially accelerating
pace of science and knowledge development, scien-
tific articles devoted to different directions and aspects
of translation consider various approaches and ways
of working with the original text in the field of eco-
nomic terminology. They explore metaphors, rhetor-
ical figures, idioms, and error correction in business
language, meticulously consider finding equivalents
in translations of different genres of economic texts
such as press releases, textbooks, newspaper articles,
commercial correspondence (P. V. Anderson, L. Biel,
H. Buzelin, M. Dufault, C. Foglia, P. A. Fuertes
Olivera, J. House, Th. Kaniklidou, P. Kelandrias,
S. Nielsen, A.-M. Pop, C. Resche, M.-A. Sim,
R. Stolze, P. Tagkas, J. Wang). Investigations on the
specifics of the economic term system is also under
analysis in Slavic translation study, as it contributes
to the needs of several applied fields, as well as accel-
erates the exchange of information in the sector of
economics between specialists and scientists from
the world-leading countries, and thus, switches over
a new social dimension (O. O. Aheieva, L. F. Bor-
suk, O. L. Hutyriak, K. V. Kynchyna, O. M. Lotka,
Zh.H. Matsak, A. D. Oliinyk, O. S. Petryna, S. V. Sakh-
nevych). Methodology of research. Descriptive and
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comparative methods, induction and deduction made
it possible to obtain sound results when translating
and comparing the English and Ukrainian language
units of the economic term system.

Outline of the main findings and discussion.
The terminological system as a means of representa-
tion of special knowledge in the scientific and pro-
fessional sphere of life is not an artificial category,
although it arises and is replenished under the con-
scious need of society. Words or phrases that indicate
clearly and unambiguously defined concepts within
a specific field are distinguished from the sphere of
literary language based on term nomination through
specialization in the general vocabulary, borrowings,
and metaphorization of language. The vocabulary
potential of the economic terminological system of
the English language is determined by the predomi-
nant use of linguistic means that contribute to meeting
the needs of this field of communication. As a large
number of countries with the most developed, inno-
vative, powerful economics, that have contributed to
the processes of globalization of social life, belong
to the Western civilization, it is the specific English
terms that have filled the professional vocabularies of
other countries. Terms expressing professional con-
cepts, ideas and notions with graphic symbols some-
times pose a significant problem for the translator
not only because of the lack of direct words but also
because the main criterion in working with profes-
sional languages is the correct and accurate interpre-
tation of the target texts, semantic capacity, lack of
expressive or evaluative connotation. To perform this
functional task, the translators must be familiar with a
system of terms in a particular field and a sub-branch
of the industry in foreign and native languages, and
sometimes with scientific theories and concepts.

To outline the field of detailed research, the struc-
tural-semantic analysis of the lexical sampling was
carried out, which made it possible to identify and ana-
lyze the distinctive features of the English language
economic term system. They include: 1) adaptation of
the commonly used vocabulary due to its semantic
derivation to a new/branch meaning; 2) coexistence
of non-economic terminology from related fields;
3) enriching the economic vocabulary to the case of
international words; 4) applying of acronyms and
abbreviations; 5) prevalence of compound (analytic)
terms over simple (synthetic) ones; 6) morphological
derivation; 7) conversion; 8) contextuality as a reason
for the selection of a certain word/phrase option in
translation. In the framework of current research, we
analyze and describe the first five detected features
while the rest of the items will be observed in further
study.
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Common vocabulary for specific purposes. The
economic terminology corpus of the English language
includes a considerable amount of units belonging to
common vocabulary. This is one of the main ways of
the vocabulary enrichment when common words are
rethought and new meanings are developed. This pro-
cess of terminologization occurs due to the speciali-
zation or generalization of symbolized through lan-
guage concepts, which results in the complication of
the word structure. The analyzed material allows us
to conclude that the descriptive method prevails when
the word in the language of translation is replaced by
a unit (or multicomponent/compound structure) that
adequately conveys its meaning. For instance, aver-
age n — iHoeKc Kypcie yiHHUX nanepis; average v —
cKynogyeamu abo npooasamiu akyii 8 3aneiCHOCmi
8I0 3MiHU IXHbO2O KYpCY, abu ompumamu 8U2iOHIULY
cepedH0  Yiwy; appreciation n — GU3HAYEHHS
sapmocmi, niosuweHus yinu, golds n, pl — axyii ma
obnicayii 3010monpomuciosux nionpuemcms,; hedge
n — Komnencayitna yeooa, bull n — maxnep, axuii epac
Ha niosuwyennst;, bonds n, pl — obnizcayii.

In the economic sphere, there is a constant need
for new terms to identify the complexity of economic
processes and realities. It can be in particular condi-
tions implemented in the language in two ways: as a
result of borrowing along with new concepts and as a
result of the semantic derivation of earlier borrowings
that have long been gained by the recipient language
and are not perceived by an average native speaker
as unfamiliar signs so that it completely satisfies the
needs of economic industry. The implementation of
the nomination demand of society, caused by non-lin-
guistic factors, takes into account the qualitatively
pragmatic tasks of naming. This is the reason for the
emergence of new codified meanings of verbal signs
under the needs of the term nomination of existing
objects of reality.

Non-economic terminology from related sci-
ence fields. The active interaction of the economy
with related branches of science and technology
is a distinctive feature of today’s society. Analy-
sis of the specificity of the vocabulary units of this
group showed that the leading method of translation
is the direct translation (transcoding, loan transla-
tion (calque)). In this layer of vocabulary, we dis-
cover mathematics-related terminology: derivative
n — noxioHna, constant n — nOCMIiUHAa eAUYUHA, 1AtiO
n — eiOHowenHs, matrix n — mampuysi;, biology-re-
lated words: contagion n — nowupenns, wkioaueutl
8nIUG; Survive v — gudcueamu,; mature adj — 3pinui,
sucoxopozgunymuii;, hybrid adj — eiopudnuii, moil,
wo exouae pisHi enemenmu, politics and law-re-
lated units: crisis n — kpusa; law n — 3akon; legal
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adj — iopuduynull, intervention n — inmepeenyis, cor-
ruption n — Kopynyis, collusion n — maemna 3mosa
miose xnienmamu. Distinctive features of the eco-
nomic vocabulary in terms of its functional capacity
are the variability of its borders in the modern world,
its abundance, and receptivity. That is why in the ter-
minology corpus of this industry, along with highly
specialized terms, quite a lot of inter-scientific units
are found.

Internationalisms. In the corpus of the Ukrainian
literary language, the words of professional, scientific,
interdisciplinary areas, where possible, are replaced
by their Ukrainian equivalents. The investigation of
the selected material proves that among the remain-
ing terms that have not undergone such form transfor-
mations, prevail, as mentioned above, units that are
widely used in other social and scientific fields. For
example, index — inoexc, trust — mpacm, investor —
ingecmop, service — cepsic, limit — nimim, broker —
bpoxep, theory — meopis, criterion — kpumepii, bal-
ance — bananc, license — niyensis, export — excnopm,
import — imnopm, integration — iHmezpayis, rent —
penuma, etc. If it comes to the countries of origin of
this lexical layer, the largest groups of borrowings
come from Latin or French. Among others: 1) bor-
rowed from Latin vocabulary: capital n — kaniman;
consortium n— KOHCOPYIYM,; CONSUMer 1 — CHONCUBAY,
KAieHm, monopoly n — MOHONONIsA, GUKIIOUHE NPABO;
crisis n — kpusa, invest v — ingecmyeamiul, 6K1a0amu
Kowmu, import n — iMmnopm, esesenns, etc.; 2) bor-
rowed from French: accountant n — 6yxeaimep;
adjournment n — eidcmpouxa, bureaucracy n —
bropoxpamis; discount n — 3HUICEHHS YIHU, 00K
BEKCeIB, eSCrow N — YMOGHe OCNOHY8AHHs, invoice
n — paxynox-gpaxmypa,; check n — wex; finance n —
Qinancosi (epowosi) sionocunu. It is worth mention-
ing that even in the group of words that were borrowed
by English from the French language the percentage
of units initially originated from Latin is very high.
According to the data obtained through analysis of
terminology samples, the share of such a strategy
of the English economic vocabulary enrichment is
almost fifty percent in particular sub-branches, and
the most frequent way of translating within this group
is the direct translation (transcoding).

Acronyms and abbreviations. The wide use and
increase in the number of multicomponent terms
led to the spread of such language phenomena as
acronyms and abbreviations to shorten the complex
nominations of new concepts. Applying of acronyms
and abbreviations is one of the main features of pro-
fessional texts. The complexity of the translation of
terminological units in such texts is the requirement
to understand and comprehend the essence of actu-
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alized foreign-language realities and concepts for
transmission by the Ukrainian language. V. D. Borsh-
chovetska distinguishes classification of shortenings
in economic terminology of English (bopmosenpka,
2008: 128):

a) letter abbreviations: ltd — limited — 3 0omediceroio
gionogioanvnicmio, NGO — non-government organ-
isation — epomadcebka opeauizayis, GDP — Gross
Domestic Product — Buympiwniti 6anosuti npooyxm,
PPC - a production possibilities curve — xpusa
supobruyozo nomenyiany; PPP — purchasing power
parity — napumem KynigeivbHoi cnpomodcHocmi; b)
syllabic and partial, consisting of a letter or a syl-
lable and a whole word: Incoterms — International
Commercial Terms — npuiinami 6 MIdCHAPOOHILL
npakmuyi BUSHAYEHHS KOMEPYIUHUX MEPMIHI8, AKI
Hauuacmiwe 3yCmpiuaomscs 8 306HIUHLOMOP20B8UX
xoumpaxkmax, Repo — repurchase agreement — yeooa
npo npudbaAHHI YIHHUX NANepie 3 NOOANbULUM BUKYROM
3a 00ymoenenolo yinotw, ¢) mixed, consisting of letters
or syllables, symbols and numbers: C$ — Canadian
dollar — Kanaocwvxuii oonnap, US$ — United States
dollar — odonap CIlIA; d) truncated words: Gilts —
gilt-edged securities — capanmoeani yinni nanepu;
eco-efficiency — economic efficiency — exoHomiuHa
eghexmusnicmu, Ins —insurance — cmpaxysanns,; sales
rep — sales representative — mop2os6uii npeoCmMasHUK.
In the course of the research, it was determined that
the main ways of translating economic acronyms and
abbreviations in quantitative terms are transliteration,
transcription, and loan translation.

Compound (analytical) terms. In the English-lan-
guage economic nomination, compound (or analyti-
cal) terms ( two- and multi-component syntax struc-
tures) is an integral part of each sub-sector. What
is more, they are precisely such units that quantita-
tively exceed one-component (or synthetic) terms.
In professional discourses, they are favored because
they can reflect the necessary differential features of
phenomena and realities, to clarify and concretize
certain common concepts, giving them narrow-sec-
toral meaning. Contemporary translation studies pay
considerable attention to the investigation of the sys-
tematic organization of analytical terms within the
expression, because it influences the semantic and
syntactic structure of the communicative unit and,
accordingly, the method of translation. The sampling
analysis identified the following structural models of
compound terms, which quantify over other termi-
nological models in the economic field (N — Nouns,
A — Adjectives, P — Participles, Pr — Prepositions,
Cn —Conjunction): a) 2-component asyndetic ter-
minological units: A+N: current account — paxyHok
nomouHux onepayii; capital investment — ocHO6HA
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ineecmuyis, external debt — 306uiwmin  6ope;
N+N: depreciation charges — amopmusayiini
si0paxyeanms, invoice cost — (pakmypHa eapmicmo;
cash order — nakas npo cnaamy zomiskoro; P 1I1+N:
retained profit — 36epesicenuil npubymok; limited
liability — obmedicena 6ionosioanrvHicms, negoti-
ated bid — y3eodacena nponoszuyis; P_1+N: revolv-
ing fund — nownosnenuii ¢onod; carrying value —
banancosa eapmicms, circulating assets — 06opommi
kowmu, b) 3-component asyndetic and syndetic
terminological word combinations:  N+Pr+N:
accountant in charge — 2onoguuii Gyxearmep, set-
back in business — 3HudICeHHA OIN0OB0OI AKMUBHOCI;
N+N+N: bank money order — banxiecokuii 2poutosutl
nepexas; subject payment order — Oane naamidxche
Ooopyuenns, human development index — indekc
modcbkoeo  possumky, AFTN+N: net investment
income — wucmuli iHGecmuyitiHuil npubymox, net
profit ratio — xoegiyicum peumabenvnocmi,; flexible
exchange rate — enyukuii santomuuil kypc;, A+A+N:
Net national product — uwucmuili HayionarbHull
npooykm, European Central Bank — €eponeiicokuii
yenmpaneHull 6auk; c) 4-, 5-, and 6-component eco-
nomic terms: A+A+A+N: Asian Pacific Economic
Cooperation — A3iticoro-Tuxooxeancvke ekoHOMIYHe
cnigpobimuuymeo, A+A+A+N+N: North American
Free Trade Agreement — Ilieniunoamepuxancovka
3200a npo ginvHy mopeieno;, N+N+A+A+N: Stock
Exchange Daily Official List — woodennuii oghiyitinuii
oronemens yin Gonoosoi bipoci; A+NAPr+N+C-
n+N: General Agreement on Tariffs and Trade —
Tenepanvua yeooa npo mapugu ma mopeienio;
N+Pr+A+N+Cn+N: Organization for FEconomic
Cooperation and Development — Opeanizayis
EeKOHOMIUHO20 CRiBPOOIMHUYMEA MA PO36UMKY).

The conducted analysis has shown that the 2-com-
ponent compound terms, with the prevalence of the
asyndetic patterns A+N, N+N, are the most produc-
tive ones, that is primarily related to the terminology
distinctive features such as accuracy and capacity.
The productivity of the analytical way of term forma-
tion is explained by the fact that this method allows
creating terminological units, which can express
more precise concepts (in comparison with synthetic
approach) since a greater number of determinant
components allow specifying the original concept
and, besides, excluding polysemy in terminology.

Conclusions. The terminological nomination is the
most productive way of nominating concepts in the
English economic sector. The translation of this ter-
minology is based on the principles of the informative
capacity and high level of accuracy. As the conducted
analysis proved, the method of semantic derivation is
a productive approach in the enrichment of economic
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vocabulary when it comes to the transmission of com-
mon language units to the category of sectorial use,
and at the expense of internationalisms the up-to-date
concepts to denote world processes and phenomena are
becoming relevant. For these needs, the transcoding
method and its variants, calque, and descriptive method
are most often involved in translation; analytical terms
prevail over synthetic ones and the 2-component struc-
tures are the most productive, with the quantitative
predominance of A+N, N+N models, which is related

...............................................................................

to particular requirements for translation of economic
terminology, such as adequacy and accuracy, and the
need for international recognition. It is worth mention-
ing, focusing on problems of morphological derivation
and conversion as sources of Economic terminology,
that have not yet been addressed in a sufficiently inter-
connected form in both languages, translation studies
introduce new ideas that help to clarify the increas-
ingly significant role of economics for translators as
the prospect for further research.
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